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INTRODUCTION
International law is a complex and diverse area of

study that encompasses legal principles, rules, and norms that
govern the relationships between states, organizations, and
individuals. The language used in international law is often technical
and precise, requiring an in-depth understanding of the terminology
and linguistic features used. This term paper aims to explore the
translation of international law terminology and the linguistic
features of the discourse used in this field.

The term paper focuses on providing a
comprehensive analysis of the translation of international law
terminology and the linguistic features used in the discourse of
international law. It will also provide a general translation analysis
of international law discourse and explore the peculiarities of
translating international law terminology.

The theoretical background of this research includes
the study of terminology and translation. The field of terminology is
concerned with the creation, management, and use of specialized
terms in different disciplines. Translation studies, on the other hand,
Is the study of the process of translating written or spoken texts from
one language to another.

In today's globalized world, international law plays
a crucial role in governing the relationships between states,
organizations, and individuals. As a result, there is an increasing
demand for the translation of international law documents, treaties,

and agreements. However, the translation of international law



terminology can be challenging due to its technical and precise
nature. Therefore, it is essential to explore the linguistic features of
international law discourse and the peculiarities of translating
international law terminology.

The aim of this term paper is to provide a
comprehensive analysis of the translation of international law
terminology and the linguistic features used in the discourse of
international law. The objectives of this paper are to:

e Provide an overview of the theoretical background of
terminology and translation studies.

e Examine the linguistic features of international law discourse.

e Provide a general translation analysis of international law
discourse.

e Explore the peculiarities of translating international law
terminology.

The subject of this research is the translation of
international law terminology and the linguistic features used in the
discourse of international law.

The object of this research is to examine the
challenges and peculiarities of translating international law
terminology and to provide a comprehensive analysis of the
linguistic features used in the discourse of international law.

The data sources used in this research include legal
documents, treaties, and agreements from various international
organizations, such as the United Nations, the International Criminal

Court, and the World Trade Organization. In addition, this research



will also use scholarly articles and books on the subject of
international law, terminology, and translation studies.

The methods used in this research include a
qualitative analysis of the linguistic features of international law
discourse, a general translation analysis of international law
documents. The qualitative analysis will involve the identification
and examination of the linguistic features used in international law
discourse, such as terminology, syntax, and register. The general
translation analysis will involve the comparison of the original
international law documents with their translations in different
languages.

The paper will overview the theory of terminology
and its translation peculiarities and provides examples of different
structural and semantic feature of international law terminology, and

its translation as well.



CHAPTER 1

TERMINOLOGY AS A LANGUAGE PHENOMENON AND
ITS TRANSLATION CHALLENGES IN INTERNATIONAL
LAW DISCOURSE

1.1 Theory of terminology in the field of translation studies

No society can exist without language: all peoples
and every individual living in the language sphere. The level of
development of a scientific language affects the intellectual
development of society and indicates the state of linguistic self-
expression of the people. Humanity has never stood still. It changed,
developed, created, and discovered new things. In the world, there
has always been a need for a name, a need to give a name to specific
phenomena, inventions, and concepts. However, how to classify
them? How to correctly name and structure the terms that gradually
began to capture the world? It was for this need that a new science
was invented, which in one way or another relates to the life of each
of us - terminology.

Terminology is a science that studies and classifies
the terms of a certain field. As a full-fledged science, it emerged in
the first half of the 20th century. The founder of terminology was
the outstanding Austrian scientist O. Wuster, who published his
doctoral dissertation in 1931, in which he laid the foundations of the
science of terms. Nowadays, national terminological centers exist in

almost all countries. Like any science, the terminology has a certain



internal classification, divided into theory-oriented terminology and
translation-oriented terminology.

Theoretically oriented terminology IS
developmentally oriented terminology as a science. It develops at
the expense of terminologists who are concerned about the
connection between terms and concepts, their formation, research,
and classification. In this subfield of terminology, important
Importance is attached to the definition of methods and practices,
thanks to which a contribution to the branch of lexical classification
is created. One such method is system terminology, which was
developed by theorists specifically for the development of
terminology as a science. [21:2]

Another type of terminology is translation-oriented
terminology. It is significantly different from the theoretical one in
its purpose because it is different from the first one. it is no longer
used by terminologists but is aimed at linguists and translators, who
actively use it not for the development of science, but for translation
and linguistic analysis.

Translation-oriented terminology includes where
necessary and appropriate for solving translation problems, the
application of the principles of theoretically oriented terminology. In
addition, it is widely used to describe terms that are considered
important for the translation procedure. [21:3]

In terms of one of the terminology definitions (the
set of practices and methods used for the collection, description, and

presentation of terms) this means that the translator’s objective in



applying these practices and methods is to produce and deliver an
appropriate translation and to record terms with their definition and
context for later use.

In the field of translation studies, the theory of
terminology plays a crucial role in understanding the challenges and
opportunities of translating specialized texts. Terminology is a key
element in translation, as specialized fields often rely heavily on
technical terms and jargon that require precise and accurate
translation.

One important aspect of the theory of terminology
in translation studies is the concept of terminological transfer. This
refers to the process by which specialized terminology is transferred
from one language to another in the translation process. The
terminological transfer involves not only the translation of
individual terms but also the transfer of the underlying concepts and
relationships that define the terminological system of the source
language. [12:5]

Another key concept in the theory of terminology in
translation studies is the notion of equivalence. This refers to the
degree to which a term or concept in the source language can be
accurately and appropriately translated into the target language.
Achieving equivalence is often a complex and nuanced process that
involves understanding the context and intended meaning of the
term, as well as the linguistic and cultural conventions of the target

language.



In this field, it also recognizes the importance of
terminological resources, such as specialized dictionaries,
glossaries, and corpora, in supporting the translation process.
Terminological resources can be used to identify and verify
terminology, as well as to aid in the selection of appropriate
translation equivalents.

Finally, the theory of terminology in translation
studies recognizes the importance of collaboration and
communication between translators, subject matter experts, and
terminologists in ensuring the accurate and effective translation of
specialized texts. Effective collaboration and communication are
essential for developing a shared understanding of the terminology
and concepts within a particular field, as well as for ensuring the

quality and consistency of translations over time.
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1.2 Linguistic features of the International law discourse

The desire for progress has always filled human life,
forcing us to find a way to improve not only inventions, routine, and
lifestyle, but also entailed the desire to establish communication, to
maintain not only personal connections but also communication at
the state and interstate levels.

At the beginning of the 19th century, the desire for
progress influenced the majority of international lawyers who
wanted to build their successful careers and be able to adapt to the
conditions of confrontation of many political directions. [18:1]
Several branches of nationalism and cosmopolitanism influenced
past and future concepts created the beginning of a new era and
increased the importance of international law at the international
level.

Law is a purposeful human activity, a particular
kind of desire and behavior, and therefore requires action that has
moral significance, an action that is subject to moral obligations and
gives rise to moral responsibility. Moral duty—the duty to do good
and avoid evil—is associated with a person's participation in the
creation of the law, its application, application, and observance. The
moral state of society is more problematic because the total systemic
output of the system in which society functions—what we might call
residual social effects—is greater than the sum of individual
contributions, the rest is the product and purpose of systemic
processes. is an addition to many social institutions of social

influence. The obvious implication is that since no one is responsible
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for the macro-product of the social system, they are also not morally
responsible for that product (including the macro-product known as
the law). It is obvious that social validity, like legal validity, is a
mandatory right. This Machiavellian chain of reasoning was
characteristic of the concept of relations between those social forms
that came to be called "states."” So-called international relations seem
to represent a more or less random collection of the aggregate results
of these social institutions so that the lack of basic moral
responsibility is more pronounced between states than within states.
In this light, international law is even more morally imperceptible
than domestic law, since it is considered a secondary additional
social influence of morally immune relations between states, the
content of which - the so-called foreign policy - is itself a morally
stable systemic product of the country's internal regime. [2:33]
International law is defined as the sum of rules,
principles, and standards governing the relationship among the states
by the norms mutually agreed upon by them. In other words, it is a
set of rules generally regarded and accepted as binding in a
relationship between states and nations. It serves as a framework for
the practice of stable and organized international relations. [1:1]
International law is a separate part of the general
structure of international relations. States tend to consider this as
relevant international law when considering responses to
international situations. Although significant attention is always
paid to violations. According to international law, countries usually

carefully monitor the compliance of their actions with the norms and

12



principles of international law, otherwise, they will be perceived
negatively by the international community. Norms of international
law are rarely enforced by military means or even economic
sanctions. Instead, the system is supported by reciprocity or
enlightened self-interest. Countries that violate international rules
lose credibility, which can harm their future relations with other
countries. Thus, the violation of a treaty concluded by one state in
its favor may cause other states to violate other treaties, thereby
causing harm to the original violator. In addition, it is well known
that persistent violations of the rules jeopardize the value of the
system for states, international organizations, and other players. This
value lies in the certainty, predictability, and sense of common
purpose in international affairs that derives from a set of rules
accepted by all international actors. International law also provides
a framework and set of procedures for international interaction, as
well as a common set of concepts for mutual understanding.
International law discourse heavily relies on a set of
specialized terms and phrases, known as legal terminology, that has
a distinct meaning within the context of international law. This
technical language is crucial in conveying intricate legal concepts
and principles in a clear and unambiguous manner. The diverse
range of legal terms and phrases in international law often originates
from treaties, conventions, and court decisions, and are used to
explain concepts such as jurisdiction, sovereignty, human rights, and
state responsibility. The standardized and formal language provided

by legal terminology ensures clarity and precision in legal
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communication across different legal systems and cultures, enabling
legal professionals to express complex ideas concisely. However, for
those who are unfamiliar with the technical language of international
law, legal terminology may pose a challenge and impede effective
communication between legal professionals and the general public.
[5: 295]

Latin phrases have long been a significant feature of
international law discourse. The use of Latin in legal writing has a
long history dating back to ancient Rome, and it continues to be used
in the present day. Latin phrases are used in legal writing because
they provide a concise and precise way of expressing complex legal
concepts. Moreover, because Latin is a dead language, its usage
provides an international language of legal communication that
transcends national and linguistic boundaries.

Some of the most common Latin phrases used in
international law discourse include:

e Pacta sunt servanda - meaning "agreements must be kept," this
phrase is a fundamental principle of international law and
refers to the principle that parties to a treaty are obliged to
perform their obligations under that treaty in good faith.

e Jus cogens - meaning "compelling law," this phrase refers to
a norm of international law that is considered to be so
fundamental that it cannot be violated by any state or

international organization.
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e EXx injuria jus non oritur - meaning "law does not arise from a
wrong," this phrase refers to the principle that illegal actions
cannot give rise to legal rights.

e Erga omnes - meaning "toward all," this phrase refers to
obligations that are owed to the international community as a
whole.

e Audi alteram partem - meaning "hear the other side,” this
phrase refers to the principle of natural justice that requires
that both parties to a dispute should be heard before a decision
Is made.

The use of passive voice is a common feature of international
law discourse. Passive voice is often used in legal writing because it
allows the writer to focus on the action being taken, rather than the
actor who is performing the action. This is particularly important in
international law, where the focus is often on the actions of states or
international organizations, rather than individuals.

Passive voice is also used in international law to emphasize
objectivity and neutrality. By using it, the writer can avoid assigning
blame or responsibility to any particular actor. This is particularly
Important in situations where there may be political sensitivities or
where the writer does not have all the facts.

However, the use of passive voice can also make legal writing
more complex and difficult to read. It can make it harder to identify
who is responsible for a particular action and can lead to ambiguity.
[7:51]

15



Another common feature is the usage of complex sentence
structures. These sentences often contain multiple clauses and are
used to express complex legal concepts and arguments. The use of
complex sentence structures is important in legal writing because it
allows writers to convey detailed and nuanced arguments. This
sentence contains multiple clauses and sub-clauses that express a
complex legal argument about the limits of the right to self-defense
in international law. Therefore, it is important for legal writers to use
complex sentence structures judiciously and to ensure that their
writing is clear and understandable.

As for nominalization, it often occurs in legal discourse as
well. Nominalization occurs when a verb or an adjective is turned
into a noun, and it is used to create abstract concepts or ideas. In
legal writing, nominalization is often used to express complex legal
concepts and to make legal writing more concise. Unfortunately,
nominalization can make sentences more abstract and can lead to

ambiguity.
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1.3 General translation analysis of international law discourse

The process of translation is a rather complex
phenomenon, which includes the process of transferring material
from the source language to the target language. It is an effort to
understand another culture, and since the semantic and cultural
richness of concepts in different languages is different, translation is
a subjective interpretation of the text, which depends on the extent
of combining the cognitive bases of the native and translated
languages in the consciousness of the linguistic personality of the
translator. It is a complex process. During the translation, one should
also take into account the cultural aspect, the specifics of the foreign
language text, the communicative purpose of the communication or
text, the national characteristics and subject matter of the translated
text, and the field of activity to which it is attached.

Due to the complexity of legal discourse, researchers
distinguish legal translation as a separate category that combines two
extremes: terminological accuracy of professional translation and
originality of literary language.

Since the advent of legal translation, experts have
debated the role of legal translators, whether they should be lawyers
or linguists, and their relationship to the source and purpose of legal
texts. The provocative nature of the role of legal translation stems
from the very nature of legal translation. In the case of legal
translation, many researchers have discovered the legal equivalence
of the term, as the same legal effect can be created in the translated

text while maintaining the accuracy of the original text.

17



Considering these factors, it should be noted that
texts of different natures will have different features of translation.
Translation of international law is a type of translation of texts
related to the field of law and intended for the transmission of legal
information. This term is also often used to mean any text translated
and legally certified (aka notarized translation). Among the main
documents that are the subject of translation, one can single out
agreements, contracts, powers of attorney, laws, normative legal
acts, founding documents, notarial certificates, agreements, and
certificates.

Given that the meaning of a legal text is determined
by the legal context, legal criteria should be taken into account when
choosing the most appropriate translation strategy. The idea is
supported that a legal translation should consist of two identical
versions of one document for the sake of linguistic purity in the legal
field.

Literal translation emphasizes terminology by
replacing words and expressions in the source language with their
equivalents. But this is not possible when working with legal
documents, because there is a risk of several consequences,
especially depending on the context. This is why legal translation is
essentially a process of translating legal systems, which leads to
another consideration: the interweaving of legal translation and
comparative jurisprudence. It is difficult to say which discipline is
more useful than the other, as legal translation requires the expertise

of lawyers to clarify conceptual doubts. The translation of legal
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terminology is recognized by many specialists as a field that requires
the translator to make constant methodological efforts, attention and
maximum concentration both in terms of legal concepts and in
defining terms. [15:100]

The language of international documents consists of
various lexical, morphological, syntactic, and semantic means. In
combination, they are aimed at achieving clarity and unambiguity in
the translation, they have a certain standard structure for adequate
information transfer. Taking into account the syntactic features of
the texts, and the complex presentation of sentences, one of the main
goals in the translation of international legal discourse is to achieve
maximum equivalence.

Another, rather difficult requirement for most
specialists, is the presence of at least a basic foundation of
knowledge in the field of international law. The translator is forced
to be in the context, to understand phenomena, the structure of
contracts and documents, and to follow legal events.

Terms, as a rule, are used only in one specific, have
one meaning, and clearly convey the phenomenon. During the
translation of legal terminology of the international legal discourse,
attention is paid to the principle of preservation of content and
context. Using both principles during translation makes it possible
to reproduce terminology, preserve the meaning of words and adapt
them in translation depending on the context. Translation of

terminology in international law can be a complex task due to the
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technical and precise nature of legal concepts and terms. Here are

some considerations for translating terminology in international law:

Legal accuracy: It is essential to maintain the accuracy of legal
terminology during translation. Legal terms often have
specific legal meanings that may differ from their everyday
use in language. Translators should have a thorough
understanding of the legal meaning of terms and ensure that
they use the correct legal term in the target language.
Bilingual legal dictionaries: Legal dictionaries can be helpful
resources for translators. Bilingual legal dictionaries provide
a list of legal terms with their corresponding translations in
another language. These dictionaries can be used as a
reference when translating legal terminology.

Contextual understanding: Translators should have a good
understanding of the context in which the legal terminology is
used. Legal concepts can have different meanings depending
on the legal system, jurisdiction, or the specific legal context.
Translators should consider the intended meaning of the legal
terminology within the broader legal context.

Consistency: Consistency in translation is important for legal
documents. Legal texts often use specific legal terminology
consistently throughout the document, and translators should
maintain this consistency in their translations.

Relevance to target audience: Translators should also consider

the relevance of the legal terminology to the target audience.
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The process of translating this type of terminology
requires a general background and a detailed study of the
terminology, which, in turn, presents the translator with the task of
correctly selecting the respondent from one language to another. In
this case, by the respondent, we should understand the equivalent,
which can be both present and absent in the translation language.

Focusing attention on the very concept of equivalent,
it should be considered correspondences between words of two
languages that have a constant character and are unambiguous
regardless of the context. As for legal translation, the cultural context
is one of the most important aspects. Culture can have a significant
impact on the way legal concepts are expressed and understood.
Legal concepts and terminology can vary widely across legal
systems, and it is important to have a good understanding of the legal
system in which the original text was written as well as the legal
system of the target language.

In addition to legal systems, historical context can
also play a role in the way legal concepts are expressed.
Understanding historical events and cultural influences that may
have shaped the legal system and the language used in legal texts is
important. Cultural values can also influence the way legal concepts
are understood and expressed. For example, individual rights may
be emphasized more in some cultures than in others. Translators
should consider the cultural values of the target audience and ensure

that the translation is culturally appropriate.
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Idioms and metaphors can be difficult to translate
across cultures. Translators should be aware of idiomatic
expressions and metaphors that are commonly used in the legal
system and ensure that they are translated appropriately. Nonverbal
communication can also be important in legal contexts. Gestures,
facial expressions, and tone of voice can convey a meaning that may
not be apparent from the text alone. Translators should be aware of
nonverbal communication cues and ensure that they are
appropriately conveyed in the translation.

Translation using the search for a lexical equivalent
is the most popular and used method when translating the
terminology of international legal discourse. However, this is far
from the only method that translators use to create adequate text that
is understandable to native speakers.

Important attention is also paid to transliteration, and
transcription thanks to which lexical units are transferred letter by
letter and phoneme by phone. This method of translation has
disadvantages because, for the listener, the term translated in this
way will remain meaningless and incomprehensible, which can lead
to a total misunderstanding of the document.

In order to avoid misunderstandings, in this case, a
popular practice for a written type of translation is to create
explanatory notes at the end of the page, or professionals use
another, descriptive method of translation.

With the help of descriptive translation, the words

are reproduced with the help of interpretation, a few words or
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phrases that describe the phenomenon, explaining its essence as
much as possible. This technique is used in the absence of a
corresponding word in the native language.

There are usually several requirements for this
technique:

» The translation should clearly reveal the meaning so that no
additional questions arise regarding the phenomenon.

» The description should not be too detailed and extended.

» The syntactic structure should not be complex, on the
contrary, it should be as structured and understandable as
possible.

The analog translation is no less popular when
translating legal terminology. In this case, the necessary counterpart
in the translation language is selected by using several possible
synonyms. In the process of translation from English into Ukrainian,
and vice versa, this method is more typical when translating into
Ukrainian, due to its synonymous richness.

Acceptance of generalization takes place in those
cases when the ordered unit has an equivalent in terms of content in
the language of translation. At the same time, it is important that the
respondent has a similar emotional coloring. In any case, whatever
method the translator chooses, his goal will always be to create a text
that is as identical as possible, just translated into another language.
It should have the same terminology, and emotional color, which

will faithfully convey the communicative purpose of the text.
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In international law discourse, emotional coloring is
the use of language that elicits emotions, rather than presenting
factual information. Emotions can impact how people perceive and
respond to legal issues, potentially affecting the outcome of legal
proceedings. While emotional coloring can be intentional in some
cases, such as in advocacy or persuasive language, it is generally
avoided in international law discourse. Legal decisions are expected
to be based on objective analysis of facts and law. However, some
emotional coloring may be present in certain contexts, such as
expressions of goodwill or compassion in the preamble or
introduction of legal documents. Legal concepts, such as human
rights, may also evoke emotions, but it is important to maintain
objectivity and avoid inflammatory language.

Each translator may encounter difficulties of a
different nature during translation, depending on his seniority,
training and work experience in the field of international law
translation. [3:2] One way or another, the specialist must put the
maximum amount of effort into the translation in order to adequately
convey information, because sometimes he is responsible not only
for a beautiful translation but also for avoiding major conflicts and

misunderstandings.
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CHAPTER 2

STRUCTURAL AND SEMANTIC ASPECTS OF ENGLISH
INTERNATIONAL LAW TERMINOLOGY IN THE
FRAMEWORK OF THE UKRAINIAN TRANSLATION

2.1 Rendering the structural characteristics of International
Law terminology into the Ukrainian language

Structural characteristics of terms refer to the
underlying structure and construction of words, including their
morphology relationships. These characteristics help to define the
meaning and usage of words in different contexts, particularly in
specialized fields such as science, medicine, and law.

Morphology refers to the study of how words are
formed by combining smaller units such as roots, prefixes, and
suffixes. The prefix "re-" is widely used in international law
terminology to indicate that a legal action or process is being
repeated or revisited. This prefix comes from the Latin word "re,"
which means "back" or "again."” While rendering into Ukrainian, it
could be represented as ‘“moBropuuii”, “3Bopotmiit”’. In legal
contexts, it often indicates that an action is being taken to correct a
mistake or address a previous decision or ruling. For example, the
term "retrial" (moBTopHuit posrisn) refers to a new trial that is held
after the first trial has been invalidated or set aside for some reason.
Similarly, the term "reconsideration" (moBropumii po3risin) refers to
a process of reviewing and revisiting a previous decision or ruling to

determine whether it should be modified or changed.
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The prefix "pre-" is used to indicate that something
Is being done in advance or before a particular event or process. This
prefix comes from the Latin word "prae,” which means "before" or
"in front of." While rendering into Ukrainian, it could be represented
as “nonepeaniit”, by the Ukrainian prefix “mo-* or just translating of
the same meaning using several words with the same meaning
shades. In legal contexts, the prefix "pre-" is often used to describe
actions or processes that occur before a trial, hearing, or other legal
proceedings. For example, the term "pretrial™ (mocynosuit) refers to
the period of time before a trial begins, during which various legal
proceedings take place, such as discovery, motions, and plea
bargaining. As well, the term "prejudgment” (ymepemxene
craBnenns) refers to an opinion or bias that is formed before a legal
decision has been made. Other examples of international law terms
that use the prefix "pre-" include "“preliminary injunction”
(momepenns 3abopona), a temporary court order that is issued before
a trial to prevent irreparable harm, “preexisting condition™
(momepenniii ctan), a medical condition that existed before a
particular insurance policy took effect.

The prefix "post-" is commonly used in international
law to indicate that something is happening or occurring after a
particular event or process. This prefix comes from the Latin word
"post,” which means "after" or "behind." While rendering into
Ukrainian, it could be represented as prepositions or prefix “mics’.
In legal contexts, the "post-" is often used to describe actions or

processes that occur after a trial, hearing, or another legal
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proceeding. For example, the term "post-trial" (micascymoBwuit)
refers to the period of time after a trial has concluded, during which
various legal proceedings may take place, such as appeals and
motions for a new trial. Or, the term "post-conviction" (micis
3acymkenns) refers to legal actions that occur after a person has been
convicted of a crime, such as motions to vacate a sentence or appeals
based on constitutional violations.

The prefix "non-" is used to indicate the absence or
negation of a particular quality or characteristic. In law, this prefix
is often used to describe something that does not meet a certain
requirement or standard. While rendering into Ukrainian, it could be
represented as the prefix of preposition “me”. For example,
"noncompliance” (aeBiamoBiguicTs) refers to the failure to adhere to
a particular law or regulation, while "nonperformance”
(ueBuxonanns) refers to the failure to fulfill a contractual obligation.
Similarly, the term "nonresident” (ue pe3uaenr) refers to someone
who does not live in a particular jurisdiction, while "nonbinding"
(ueoboB's3koBwmii) refers to a legal agreement that is not legally
enforceable.

There are several typical suffixes that are commonly
used in international law terms to convey specific meanings and
contexts. One such suffix is "-tion," which is used to indicate the
action or process of something and is translated into Ukrainian as
the suffix “-mis™, or with a total changement of the word while
finding the equivalent in the target language. For example, the term

"ratification” (parudikaris) refers to the process by which a state
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formally adopts and agrees to be bound by a treaty. Similarly,
"arbitration" (kommnpowmic) refers to the process of resolving a dispute
through a neutral third party, while "denunciation™ (po3pus) refers
to the act of withdrawing from a treaty or agreement.

Another common suffix in international law terms is
"-ism," which is used to describe a particular political or ideological
movement or system and is translated into Ukrainian as the suffix -
amizm”. For example, "imperialism" (imnepianizm) refers to a policy
or practice of extending a country's power and influence through
colonization, while "nationalism™ (namionamism) refers to a strong
identification with one's own nation or state. Another example is
"globalism" ( rmo6amism) which refers to the idea or practice of
promoting and fostering international cooperation and
interdependence.

International law terms often have roots in various
languages, particularly Latin, French, and Greek.[16] These roots
can provide insight into the historical development and meanings of
these terms.

One common root of international law terms is Latin.
Many legal terms in international law are derived from Latin,
particularly those related to treaties and agreements. Usually, when
translating into Ukrainian, we use calque, which creates a similar-
sounding word, or translate the term finding the equivalent with the
same meaning. For example, the Latin word "pactum" means

"agreement" (morosip) or "pact,”(makr) and has given rise to terms
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like "multilateral pact"(6ararocroponniii makt) and “bilateral
agreement" (IBOCTOpPOHHI TOTOBIp).

Another common root of international law terms is
French. French has historically been a language of diplomacy and
international relations, and many legal terms in international law
have been borrowed from French. For example, the term "jus
cogens,” which refers to peremptory norms of international law, is
derived from French. Similarly, the term "raison d'étre,”" which
means "reason for being," is frequently used in discussions of
international organizations and their missions. When we speak about
rendering law terms, in the case of words of French and Latin origin
paying attention to the context and finding the equivalent in the
target language is a mandatory step. One of the most popular ways
of translation in this case is calque. For example jus cogens-
IOCKOT'€HH, CONsensus- korcencyc. Still, the usual translation is also
common.

Finally, Greek is also a common root of international
law terms, particularly in terms related to human rights and ethics.
For example, the term "ethos,” (eroc) which means “character” or
"values," has given rise to terms like "professional ethos".(
npodeciiiamii eroc). The calque in this case is most frequently used
for translation as well.

In conclusion, the translation of legal terminology
requires a deep understanding of the morphological characteristics
of the language in question. Accurately translating legal concepts

requires a precise understanding of the technical and legal terms
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used in each legal system. This can be particularly challenging when
dealing with concepts that may not have a direct equivalent in
another language. Based on the research, 46% of sentences include
words with different morphological characteristics, so legal
translators must carefully consider them in both the source and target
languages to accurately convey the intended meaning of legal
documents. A thorough understanding of the legal system and its
terminology is essential to ensuring that legal translations are precise

and accurate.

2.2 Rendering the semantic characteristics of International
Law terminology into the Ukrainian language

Translating the semantic characteristics of
International Law terminology into the Ukrainian language requires
a deep understanding of both the legal concepts involved and the
linguistic nuances of the Ukrainian language.

Legal terminology must be translated accurately to
ensure that the meaning of the original text is preserved. This
requires an understanding of the legal principles and concepts
involved, as well as the linguistic and cultural differences between
the source language and Ukrainian. Legal translators must use
appropriate legal terms that accurately convey the meaning of the
source text. For example, in the translation of the term "treaty," the
Ukrainian equivalent would be "norosip" rather than a more general
term like "yroma", which can also mean "agreement." In the
translation of the term "sovereignty,” the Ukrainian equivalent

would be "cyBepenitet" rather than "Bmaga", which can also mean
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"power" or "authority." The concept of "human rights" may be
translated as "mpaBa mroauau" in Ukrainian. However, in some
contexts, the term "mpaBa moaunu" may not accurately convey the
legal concept of human rights in the same way as it does in English.
Therefore, the translator may need to use a more specific term, such
as "mpaBa Ha IHTErpajbHHA PO3BUTOK ocobuctocti", Which
translates to "rights to the integral development of personality,"” to
accurately convey the legal concept.

When rendering the semantic characteristics of
International Law terminology into the Ukrainian language, it is
important to accurately convey the meaning and context of these
terms in a way that is relevant and understandable to the target
audience. This may involve understanding the legal concepts and
principles behind the terms, as well as the nuances of the Ukrainian
language and culture. For example, the term "sovereignty" in
International Law refers to the supreme authority of a state to govern
itself and its people. However, in Ukrainian, the term "cyBepeniter"
may also have connotations related to national identity, history, and
politics. Therefore, it is important to consider the semantic
characteristics of this term when translating it into Ukrainian to
ensure that the translation accurately reflects the intended meaning
and context.

Legal formalities are specific language features used
in legal documents, contracts, and other legal texts, and they reflect
the formal and precise nature of legal language. In the context of

International Law terminology, legal formalities may include legal
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jargon, technical terms, and formal language. For example, the term
"Jurisdiction" in International Law refers to the power of a court to
hear and decide cases. In Ukrainian, this term may be translated as
"topucnukiiiga" or "miacyaHicts," depending on the specific context.
Here we find the equivalent in the target language which often has
similar sounds as a result of their origin. It is important to use legal
terminology that accurately reflects the legal concepts and principles
involved, while also complying with the formalities and
requirements of the Ukrainian legal system. The other examples
include the words: the term "whereas"” is often used to introduce
background information or context. In Ukrainian, "whereas" can be
translated as "BpaxoByroun" or "3 ypaxysauusam". "Notwithstanding”
Is a term that is used to indicate that a particular clause or provision
in a legal document overrides other provisions or clauses. In
Ukrainian, "notwithstanding" can be translated as "He3Bakarouun Ha"
or "HenpoxaHo".

When rendering the semantic characteristics of
International Law terminology into the Ukrainian language, it is
essential to be aware of regional differences and variations in
language use. This is because Ukrainian is a language that has many
regional dialects, each with its own unique vocabulary and
expressions.

In the context of International Law terminology, this
can mean that certain terms or phrases may be understood differently
depending on the region or dialect in which they are used. Therefore,

it is important to carefully consider the regional variations in
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Ukrainian when translating International Law terminology, in order
to ensure that the translation accurately conveys the intended
meaning. "Treaty" - in Ukrainian, the term "norosip" is commonly
used to refer to a treaty or agreement. However, in some regions,
such as western Ukraine, the term "yroga" may be used instead.
Therefore, when translating International Law texts into Ukrainian,
it is important to consider the regional differences in language use
and to use the term that is most appropriate for the target audience.

Translating connotations from one language to
another can be challenging as the nuances and associations of words
may differ between languages. However, it is possible to render
connotations into Ukrainian by using words or phrases that carry a
similar association in the Ukrainian language. As an example, here
IS a sentence with a negative connotation. "The government's
response to the peaceful protest was heavy-handed and
disproportionate” could be translated into Ukrainian as "BixmoBigs
ypsy Ha MUPHY MPOTECTHY aKIito Oysia HaJIMIpHO >KOPCTOKOIO Ta
nenponopuiitaoo”. (ANNEX: 36) In this translation, the phrase
"HaAMIPHO ’KOPCTOKOI0" (excessively cruel) and
"Henponopiirinoro” (disproportionate) are used to convey the
negative connotation of the original English sentence.

Denotation is widely used in international law
documents because legal texts require precise and unambiguous
language to ensure that their meaning is clear and consistent.
Denotative language is essential for conveying legal concepts and

requirements accurately and without confusion. In international law,
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where different countries may have varying legal systems and
interpretations of language, the use of denotation helps to ensure that
legal agreements and treaties are universally understood and can be
effectively enforced. Translating denotation from English to
Ukrainian is generally straightforward, as Ukrainian is a highly
precise and technical language that is well-suited for legal texts.
When translating denotative language, the goal is to convey the
precise and unambiguous meaning of the original text as accurately
as possible. Here is an example: "The treaty establishes the legal
framework for the protection of human rights.” Rendered into
Ukrainian, we have: "JloroBip BCTaHOBJIIO€ MPAaBOBY OCHOBY JIJIst
saxucty npas moauan.” (ANNEX: 30) In this sentence, the term
"establishes™ has a clear denotative meaning, indicating that the
treaty creates or sets up the legal framework for the protection of
human rights. The term is used in a purely descriptive sense, without
any additional connotations or subjective interpretations. The other
example is "The Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination Against Women prohibits discrimination against
women in all areas of life." Ukrainian: "KouBenitist mpo JiKBigarfito
BCiX (hOpPM AMCKPHUMIHAII 1O/I0 KIHOK 3a00pOHSIE JUCKPUMIHAIIIIO
kiHOK y Bcix cdepax xutrs.” (ANNEX: 45) In this sentence, the
term "prohibits” has a clear denotative meaning, indicating that the
Convention establishes a legal prohibition on discrimination against
women in all areas of life. The term is used in a purely descriptive
sense, without any additional connotations or subjective

interpretations.

34



An ambiguous term or phrase in English may not
have an exact equivalent in Ukrainian, or may have multiple possible
translations that can result in different interpretations. In order to
translate ambiguous language accurately, a translator must carefully
analyze the context and intended meaning of the original text and
determine the most appropriate Ukrainian equivalent based on the
available information. Here's an example of ambiguity in a sentence
from an English document and its Ukrainian translation: "The
agreement shall come into force on the date of signature.” Ukrainian:
"Jlorosip HaOyBae unHHOCTI 3 matu mianucanHs."(ANNEX:50) In
this sentence, the phrase "on the date of signature™ is ambiguous, as
it could refer to the exact moment that the agreement is signed or to
a later date when the agreement becomes effective. Depending on
the context, the ambiguity could result in different interpretations or
expectations. The Ukrainian translation, "3 mgatu mignucanus," is
also somewhat ambiguous, as it could be interpreted as either the
moment of signing or the later effective date, depending on the
context. However, in legal documents in Ukraine, it is generally
understood that the effective date of an agreement is the same as the
date of signature, so the ambiguity may be less significant. To avoid
ambiguity, a more precise English phrase could be "the agreement
shall come into force immediately upon signature.” In Ukrainian, a
more precise translation might be "moroBip HaOyBae YHHHOCTI
HETalHO ITICJIA MiAMUCcaHHs."

Translating polysemy from English to Ukrainian

can be challenging, as Ukrainian also has many words and phrases

35



with multiple meanings, and the correct translation may depend on
the context in which the word is used. To translate polysemous
words accurately, a translator must carefully analyze the intended
meaning of the original text and choose the most appropriate
Ukrainian equivalent based on the available information.

As an example, here we have English and Ukrainian
sentence: "The court found that the defendant was guilty of the
crime." "Cyn BCTaHOBHMB, IO BIJANOBiIaYy BHUHEH Yy 3JIOYHHL."
(ANNEX: 48) In this sentence, the word "guilty" is polysemous, as
it can refer to both the legal determination of guilt and the moral
responsibility for wrongdoing. In this case, the intended meaning is
the legal determination of guilt, which is reflected in the Ukrainian
translation "Buuen," which specifically refers to criminal
responsibility.

While translating synonymy a translator must
carefully analyze the intended meaning of the original text and
choose the most appropriate Ukrainian equivalent based on the
available information. It’s connected to the fact that the Ukrainian
language has a wide range of synonyms. For example: The parties
agreed to cooperate and collaborate on matters of mutual interest",
"CTOpOHH TIOTOAMIIUCS CITIBIPAIIOBATH Ta B3AEMOJIATH 3 MUTaHb
cuineHoro iHTepecy”. (ANNEX: 44) In this sentence, "cooperate”
and "collaborate" are synonyms that both mean to work together.

Translating antonyms in international law
documents into Ukrainian requires a good understanding of both

languages. Still, it’s as easy as the translation of synonyms, as it
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requests only good vocabulary knowledge. The examples are: The
defendant may be found guilty or not guilty", "Ilincynauii Moxe
Oytu BusHaHuii BUHHHM ab0o HeBMHHHM'". (ANNEX:32) In this
sentence, "guilty" and "BunHuM" are antonyms, and "not guilty" and
"HeBuHHUM'' are antonyms as well. "The contract may be terminated
by mutual agreement or unilaterally”, "lorosip Moxxe OyTH
pO3ipBaHMii 32 B3aEMHOIO 3101010 a00 oaHOcTOpoHHBO".(ANNEX:
45) In this sentence, "mutual agreement" and "B3aeMHOO 3ro010"
are antonyms to "unilaterally" and "ogHOCTOPOHHBO".

Hyponymy is a relationship between words where
one word (the hyponym) is a specific type or kind of another word
(the hypernym). In Ukrainian, hyponymy can be rendered through
the use of different suffixes or prefixes to indicate the specific type
or kind of the word. There can be some difficulties in rendering
hyponymy in Ukrainian, particularly with loanwords from other
languages that may not have direct equivalents in Ukrainian. In such
cases, translators may need to use descriptive phrases or
paraphrasing to convey the intended meaning. Here is an example
sentence of hyponymy in an English legal document: "The war
crime of intentionally directing attacks against civilian objects
includes, inter alia, attacks against buildings, material, medical units
and transport, and personnel using the distinctive emblems of the
Geneva Conventions in conformity with international law. "
(ANNEX: 33)- In this sentence, the terms "buildings,” "material,"

"medical units," "transport,” and "personnel” are hyponyms of the

broader term "civilian objects."
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Rendering the semantic characteristics of
International Law terminology into the Ukrainian language requires
a deep understanding of the complexities of both languages. It may
create a lot of translation challenges as, based on the research results,
30%o0f sentences deals which such characteristics. These challenges
stem from the fact that international law terms often have roots in
various languages, particularly Latin, French, and Greek, which can
make it difficult to find appropriate equivalents in Ukrainian.
Additionally, issues such as homonymy, polysemy, and regional
variations in language use can further complicate the translation
process. The importance of accurately translating international law
terms, as misunderstandings or misinterpretations of legal language
can have significant consequences in the application of international
law. In order to address these challenges, translators must have a
thorough understanding of both the source and target languages, as
well as the context in which the legal terms are being used.
Additionally, the use of specialized legal dictionaries and
collaboration with legal experts can help ensure that the translations

are accurate and effective.
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2.3 Translation peculiarities of International Law terminology

Legal translation is a complex and challenging
process, especially when it comes to translating legal terminology
from one language to another. This is particularly true when
translating International Law terminology from English into
Ukrainian. The differences in the legal systems, cultural nuances,
and linguistic peculiarities of the two languages can create unique
challenges for translators.

International Law is a complex field that requires
specialized knowledge of legal terminology and concepts. When
translating International Law terminology, there are several
peculiarities that must be taken into account.

First of all, translators should pay attention to
cultural and linguistic differences. International Law terminology
can vary greatly between languages and cultures. Some concepts
may not have a direct equivalent in the target language, or may
require an adaptation to make them more understandable to the
target audience. In some cultures, the concept of "individual rights”
may not have a direct equivalent or may not be as emphasized as it
IS in Western legal systems. This means that when translating
International Law terminology related to individual rights, the
translator may need to find an equivalent term in the target language
or adapt the concept to make it more understandable to the target
audience. Here is a sentence examples:

e Original: The Universal Declaration of Human Rights

recognizes the inherent dignity and the equal and inalienable
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rights of all members of the human family as the foundation
of freedom, justice, and peace in the world, including the
individual rights of freedom of thought, conscience, and
religion.

e Translation: 3arampna Jleknapaiiisi mpaB JIOJMHA BU3HAE
BPOJKEHHE TIIHICTH 1 PIBHI Ta HEBIIUY>KYBaHI MpaBa BCIX
YJICHIB JIFOACHKOI POJMHU SIK OCHOBY CBOOO/IH, TPABOCYIJIs Ta
MUPY Yy CBITI, BKJIIOYAalOYd NpaBa Ha CBOOOAY JYMKH,
cigomocTi Ta BipocroBiganus. (ANNEX A: 24)

In such an example, we can use the translation
transformation also called omission. The word “mpaBa” totally
represents the idea of the original text. To translate the phrase
without using calque or transliteration, we can easily omit the word
“individual”.

Another example of such cultural-linguistic
differences may be shown with the word “jurisdiction”. International
Law terminology can be complex and difficult to understand for
those who are not familiar with legal jargon. When translating
International Law terminology for a non-legal audience, the
translator may need to adapt the terminology to make it more
accessible and understandable. For example, instead of using the
term "jurisdiction," the translator may use the more accessible term
"authority" to convey the same meaning.

e Original: The International Court of Justice has jurisdiction

to settle legal disputes between states and to give advisory
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opinions on legal questions referred to it by the United
Nations or specialized agencies.

e Translation: Mixunapoauuii Cya Mae MOBHOBasKeHHSI 111010
BPETYJIIOBaHHS MPABOBUX CIIOPIB MIXK JIepKaBaMU Ta MOXKe
JaBaTu KOHCYHBTaHifIHi BHCHOBKHM 3 IIpaBOBHX IIMTAHb,
nepeganux #omy Opranizamiero O6’enHanux Hamit um
crnerianizoBanumu arearctBamu. (ANNEX A: 25)

Technically, the word “ropucaukiis” exist in the
Ukrainian language, but sounds pretty unclear for the typical
audience. To boost clarity in the target text, the translator found the
equivalent more understandable for people.

Legal concepts may not have a direct equivalent in
another language. Many legal terms in one language may not have
an exact equivalent in another language, making it difficult to
convey the intended meaning accurately. The example can be found
in the following sentence:

e Original: The concept of 'double jeopardy," which prohibits
a person from being tried twice for the same offense, does not
have a direct equivalent in the legal system of this country.

e Translation: Konuemnmis 'moaBiiiHoi kapH', sika 3a00poHsE
MTOBTOPHE CYJIOBE MEPECIIiIyBaHHSI 0COOU 3a T€ CaMe 3JI0YHH,
HE Ma€ MPSMOT0 €KBIBaJICHTa B TPABOBIN CUCTEMI ITI€T KpATHH.
(ANNEX A: 26)

In this example, the legal concept of "double
jeopardy" is being discussed, which is a term that has a specific

meaning in the legal system of the source language. The concept of
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double jeopardy is a constitutional protection that prohibits a person
from being prosecuted twice for the same offense or crime. The
sentence is stating that the concept of double jeopardy does not have
a direct equivalent in the legal system of the target language, which
Is Ukrainian in this case. This means that the term "double jeopardy™
cannot be simply translated into Ukrainian, as there is no equivalent
term or concept that has the same meaning in the legal system of the
target language. The translator, therefore, needs to find an alternative
way to convey the meaning of the concept of double jeopardy to the
target audience. In this case, the translator has chosen to use the term
"mozagiiina kapa" (double punishment), which may not have the
exact same meaning as "double jeopardy" but conveys the idea of
being punished twice for the same crime.

Legal terms can have multiple meanings depending
on the context in which they are used. For example:

e Original: The state may regulate the time, place, and manner
of protected speech, provided that such regulations are
content-neutral, narrowly tailored to serve a reasonable
government interest, and leave open ample alternative
channels of communication.

e Translation: JlepkaBa MoOke peryJtoBaTH dac, MiCIle Ta
crocid 3axuIeHoi MOBH 3a YMOBH, IIO Taki HOPMH €
HEUTPaTbHUMH MIOJI0 3MICTY, BY3bKO MPHUCTOCOBAHI [0
BipHUX JEp)KaBHHX IHTEPECIB 1 3aJUIIAIOTh BIIKPUTHMH

IIMPOKi aTbTepHaTHBHI KaHau komyHikamii. (ANNEX A: 27)
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In this case, the legal term "reasonable™ is being
discussed, which has multiple meanings depending on the context in
which it is used. For example, the term "reasonable” can refer to a
standard of care or behavior that is expected in a particular situation,
but it can also refer to a standard of proof in a legal case. The
sentence is stating that the term "reasonable™ cannot be interpreted
in the same way across all legal contexts and that its meaning can
change depending on the specific context in which it is used. This
poses a challenge for translators as they need to be aware of the
different meanings of legal terms in different contexts to ensure that
the intended meaning is conveyed accurately in the target language.

International Law is a highly specialized field with
specific legal terminology that may not be familiar to a general
audience or even to translators who are not specialized in the field.
Therefore, translations must be accurate and precise to avoid
misinterpretation. As an example:

e Original: Under the principles of international law, a state's
sovereignty refers to its exclusive and independent authority
over its territory, government, and population.

e Translation: 3rigHO 3 HIpUHIUIIAMH MDKHApPOJIHOIO IIpaBa,
CyBepeHiTeT JepKaBU O3HAYae€ ii BUKIIOYHY Ta HE3AJICKHY
By Hax ii Teputopiero, ypsaom ta HaceiaeHHsM. (ANNEX
A: 28)

In this sentence, the phrase "a state's sovereignty"
refers to a specific legal concept that has a precise definition in

international law. The concept of sovereignty is a fundamental
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principle of international law and refers to a state's exclusive and
independent authority over its territory, government, and population.
This is an example of the specificity of legal terminology, as the term
"sovereignty" has a precise meaning in international law that may
not be familiar to those outside the legal field. Legal translators must
be familiar with the specific legal concepts and terminology used in
international law to accurately convey the intended meaning of legal
documents.

One other important point in translating
international law documents is the use of translation transformation.
The first one is the wide use of concretization:

e Original: The Tribunal finds that the accused aided and
abetted the commission of the crimes charged.

e Translation: TpuOyHan Bu3HaE, 1110 OOBHHYBAa4YECHUI CIIPHUSB
1 mia0yproBaB 10 BYMHEHHS IHKPUMIHOBAaHHMX 3JIOYMHIB.
(ANNEX A: 32)

In this case, we take the more abstract word “find”
which may have several meanings depending on the context, and
render it in a concrete and specific way using the word “BuzHae”.

To emphasize the reader’s attention to key sentence
elements, the translators often omit parts, that don’t include any
crucial information:

e Original: The Appeals Chamber holds that the Trial Chamber
erred in its interpretation of the actus reus element of aiding

and abetting liability.
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e Translation: Anensiiiina manata BBaxae, mo CyoBa nanara
MOMUJIWJIACS Y CBOEMY TIyMauy€HH1 3JIOUMHHOTO MISTHHS SIK
NOCOOHMIITBA Ta MIAOYPIOBaHHS JO BIAMNOBIAAIBHOCTI.
(ANNEX A: 41)

Here we can see the notion of omission, when not
paying attention to some less important elements forced the reader
to concentrate more on significant items and make the sentence not
so long, and as a result easier to read.

Grammatical transformations and their possibility to
change part of speech in source and target text don’t stand behind:

e The Tribunal finds that the accused is guilty of a grave breach
of the Geneva Conventions for the wilful killing of a
protected person.

e TpuGynan Bu3Hae, 10 OOBHHYBAaUYCHHH BUHHHU Yy
cepitozHomMy nopyiieHH1 JKeHeBChbKUX KOHBEHIIIN 32 YMHUCHE
BOMBCTBO 0c00H, sika nepeOyBae mia 3axucTom. (ANNEX A:
49)

Creation of a sentence that will be the most
accessible for the target audience has been always one of the main
aims of translation, especially when we speak about International
Law discourse. And grammatical replacements perfectly cope with
this task. In this example, we may see the process of changing the
adjective into the noun.

As for other types of translation transformations,
they are really rear due to the structure of sentences in International

Law, based on the research results, they are included only in 24% of
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sentences. In such discourse type, sentences are strict and
unemotional, so require the same clear rendering in the target text.
International Law presents unique challenges for
translators due to the peculiarities of legal terminology. Legal
concepts may not have a direct equivalent in another language, and
legal terms can have multiple meanings depending on the context in
which they are used. Additionally, International Law is a highly
specialized field with specific legal terminology that may not be
familiar to a general audience or even to translators who are not
specialized in the field. Furthermore, cultural differences can also
impact the interpretation and translation of legal concepts. To
accurately convey the intended meaning of legal documents, legal
translators must be familiar with the specific legal concepts and
terminology used in International Law, and they must be precise and

accurate in their translations to avoid misinterpretation.
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CONCLUSION
This term paper was aimed at studying the issue of

international law terminology and its translation peculiarities from
English into Ukrainian language. It has provided a comprehensive
analysis of the translation of international law terminology and the
linguistic features used in the discourse of international law.

In the theoretical part, the attention was paid to the
general notion of terminology, it’s aspect in International Law
discourse and translation features. One of the key findings of this
research is that international law terminology is highly technical
and precise, making it challenging to translate accurately.
Furthermore, the linguistic features of international law discourse,
such as its use of specialized terminology, syntax, and register, also
pose challenges for translators. The research has also highlighted
the importance of terminology management in the field of
international law. It is essential to establish standardized
terminology in international law to ensure accurate and consistent
translations across different languages.

During the practical part of the research, the
structural and semantic features of International Law terminologies
were studied. The tendency of the wide use of different structural
features of terms was noticed. According to the result, it includes
46% of studied cases. As for semantic features, they could be seen
in 30% of sentences, and 24% of examples are full of translation

transformation.
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The prospects of research in the translation of
international law terminology and the linguistic features of
international law discourse are vast. The findings of this research
can be useful in improving the accuracy and consistency of
translations of international law documents, treaties, and
agreements. It explored the challenges of translating international
law terminology in specific areas such as human rights, trade, and
environmental law.

By improving our understanding of these issues, we
can improve the accuracy and consistency of translations in the
field of international law, and contribute to the broader field of
translation studies. This prospect suggest that the development of

translation in this field will only grow.
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ANNEX
1. The Trial Chamber granted the motion and ordered a

retrial, finding that the Prosecutor had failed to disclose
exculpatory evidence to the defense during the initial trial.
Cy,Z[OBa nmajgarta 3aJJ0BOJIbHHIIA KIIOITIOTAaHHA Ta IIPU3HAYMUIIA
NMOBTOPHHMH CYJOBUH IPOLIEC, 3a3HAYUBILHN, 1110 ITIPOKYPOP
HE TIOBIJJOMUB 3aXUCT MPO BIANIKOAYBaIbHI JOKA3H MiJ Yyac
IIEPLIOTO CYIOBOTO IIPOLECY.

2. The respondent requested a reconsideration of the
Tribunal's decision, arguing that new evidence had come to
light that was not available at the time of the initial hearing.
Binnosinau npocuB meperysiHyTH pimieHHs TpuOyHaiy,
CTBCPAKYIOUH, 110 3’ IBUJINCS HOBI JOKa3Hu, AKHUX HC 6yJIO
Ha MOMCHT IICPIIOIo CIIYXaHH:.

3. The doctrine of prae-judicium requires a court to refrain
from deciding a legal issue that has already been decided
by another court. Jloxkrpuna prae-judicium Bumarae Bix
Cylly YTPUMYBATHCS BiJ BHUPIIICHHS MPABOBOTO MUTAHHS,
sIK€ B)Ke OyJIO BUPIIICHO 1HIIIUM CYJIOM.

4. The defendant filed a motion to dismiss the charges during
the pretrial stage, arguing that the prosecution lacked
sufficient evidence to proceed to trial. Tlincynuauii monas
KJIOTIOTAaHHA TIPO 3BUIBHEHHS BiJ OOBMHYBa4YeHHS Ha
JA0CYA0BOMY €TaIli, CTBEp/KYIOYH, III0 OOBUHYBAYCHHS HE
Mae I[OCTaTHiX I[OKaBiB 1 IMIPOAJOBKCHHA CyAOBOI'O

po3risny.
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5. The court found that the media coverage had created a
climate of prejudice against the defendant, and ordered a
change of venue to ensure a fair trial without the influence
of prejudgment. Cya BCTaHOBHB, IO BHCBITICHHS B
3acobax wmacoBoi iHdopmalii cTBOpUIO armochepy
ylepea:kKeHoro cTaBJeHHs JI0 BiJIOBi1aua, 1 TOCTAHOBUB
3MIHUTH MICIIE PO3TJISATY, 11100 3a0€3MeYnTH CIIpaBeTUBUN
CYJIOBUI pO3risi] 6€3 BIUIUBY YIIEPEIKEHOTO PIIICHHS.

6. The plaintiff filed a motion for a preliminary injunction,
seeking to prevent the defendant from selling a competing
product until the lawsuit is resolved. Ilo3uBau momaB
KIIOIIOTaHHA IIPpO0 HAKJIAACHHHA nonepezmbo'l' Cy[[OBO'l.
3a00pOHM, TIparHy4Yd TEPeNIKOAUTH  BiAMOBiTaveBI
POJIaBaTH KOHKYPYIOUHH MPOAYKT J0 BUPIIICHHS MTO30BY.

7. The insurance policy excludes coverage for any claims
arising from a preexisting condition, defined as any injury,
iliness or medical condition for which the insured received
medical treatment within the 12 months prior to the
effective date of the policy. CtpaxoBwuii mosic BuKIOYae
MOKPHUTTS OY/Ib-SKUX MPETEH31H, 1110 BAHUKAIOTh BHACIIIOK
NnonepeIHbOro CTaHy, BU3HAUCHOTO 5K Oy/Jb-sKa TpaBMa,
XBopoOa ab0o0 MeIWYHHHA CTaH, 3 TPUBOAY SKOTO
3aCTpaxOBaHUI OTPUMYBAB MEIAMYHE JIIKYBaHHS MPOTATOM
12 mics1iB 10 q1aTH HaOpaHHS YMHHOCTI MOJTICOM.

8. After the verdict was announced, the parties filed post-trial

motions requesting the court to either set aside the verdict
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or order a new trial. TTicast orosiomeHHs] BUPOKY CTOPOHH
NOJAJIN MiCJASICYA0BI KJIIOIOTAHHS [IPO CKACYBAHHS BUPOKY
a00 MpU3HAYEHHS HOBOT'O CYJIOBOT'O PO3TJISTY.

9. The defendant filed a post-conviction motion arguing that
his constitutional rights were violated during the trial.
[Tizcyauuii mo1aB KJIOMOTAHHS MicJIsi BHHECEHHSI BUPOKY,
CTBEP/)KYIOUHM, IO MOro KOHCTUTYIIMHI TpaBa Oyiu
MOPYIIEHI ITiJT YaC CyJ0BOTO PO3TIISIY.

10.The Committee on Trade and Environment shall monitor
the noncompliance of parties with their obligations under
this Agreement and shall make recommendations to the
Parties regarding any necessary measures to address such
noncompliance. Komiter 3 TOpriBjii Ta HaBKOJIHIIHBOTO
Cepe/IoBUINla  3JIMCHIOE  MOHITOPUHT  HEAOTPUMAHHS
CTOpOHAMHM CBOiX 3000B’s13aHb 3a III€I0 YTOA0I0 Ta HAJa€
CropoHam pekoMeHpalii Mmoo Oyap-SKUX HEOOXITHUX
3aXO/1B M1 YCYHEHHS TAKOTO HeI0OTPUMAHHS.

11.The affected party may, by written notice to the other party,
suspend the performance of its obligations under this
Agreement, in whole or in part, in the event of
nonperformance of any of the obligations of the other
party. IlocTpaxkmama cTopoHa MOXeE, HaIICIIaBIIN
MUCHMOBE TOBIJOMJICHHSI 1HIIIA CTOPOHI, HEBUKOHAHHS
CBOiX 3000B’sA3aHb 3a Li€0 YTOo40K0, IOBHICTIO abo
YaCTKOBO, Yy pa3i HEBUKOHAHHS OYIb-IKHX 3000B’s3aHb

THITIOIO0 CTOPOHOIO.
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12.Nonresident individuals and legal entities shall be subject
to taxation only on the income derived from sources within
the jurisdiction of the Contracting State. ®isuuni Ta
IOpUINYH1 0CcOOU-Hepe3uI1eHTH M1JISTaloTh
OIMOAATKYBAHHIO TUIBKHA HaA J0X0OH, OTpI/IMaHi 3 JKCPCII B
Mexax ropucaukiii Jlorosiproi Jlepxasu.

13.The agreement reached by the parties is nonbinding and
does not create any legal obligations or responsibilities for
either party. VYroma, gocsrayra cTopoHamMH, MAa€ He
000B’I3KOBY CHJIy 1 HE CTBOPIOE >KOJHUX HOPUIUYHUX
3000B’s3aHb YW BIIMOBIAAIBHOCTI IS )KOJIHOT 31 CTOPIH.

14.The treaty shall enter into force upon the deposit of
instruments of ratification by at least two-thirds of the
signatory states. /lorosip HaOyBae YMHHOCTI ITiC/IS 37a4i Ha
30epiranHs paTtugikaniiiHuX rpaMoT NMpUHAWMHI JBOMA
TPETUHAMH JIePXKaB, SKI HOTO IMiIMHCAIIH.

15.1f the parties cannot reach a settlement, the dispute shall be
submitted to arbitration in accordance with the rules of the
International Chamber of Commerce. fkmo cTopoHu He
MOXKYTh JIOCATTH BPETYIIOBAaHHS, CHIp TMEPEAAEThCS 0
KOMIIPOMIiCY BIiAMOBIAHO 10 mpaBuid MiKHAPOIHOL
TOProOBOI NAJIATH.

16.Any Member State may denounce this Convention by
written notification addressed to the Secretary-General of
the United Nations. Bynp-sika pgepkaBa-4jieH MOXE

posipeatu 1m0 KOHBEHIIF0O TIUISXOM  MMHCHMOBOTO
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NOBIIOMJIEHHST Ha iM's  ['eHepalnbHOrO  cekpeTraps
Opranizamnii O6'eqnanux Harriid.

17.Imperialism is a political system in which a country
extends its power and influence through colonization, use
of military force, or other means of economic or political
domination. ImmepianizaMm — 11¢ mosiTHYHA cHCTEMa, 3a
SIKO1 Kpa'l.Ha IMOIMHUPIKOE CBOK BJIAAYy Ta BIUIMB IIJISIXOM
KOJIOH13allli, BUKOPUCTAHHSI BICHKOBOI CHUJIM YHW IHIIUX
3ac001B €KOHOMIYHOTO YU MOJITHYHOTO MaHyBaHHS.

18.Nationalism can be a positive force, but it can also be
dangerous when it is used to exclude or oppress others
based on their ethnic, religious, or cultural identity.
Hamionasizm Moxke OyTH MO3UTHBHOIO CHWJIOK, aje BiH
TaKOX MOX€E 6YTI/I HG6€3HC‘IHHM, KOJIN Horo
BUKOPHUCTOBYIOTh IJIA BHUKIIIOUCHHA a0o HpI/II‘HiTIGHH}I
IHIITUX HAa OCHOBI iX €THIYHOI, PeJirifHOl 4u KyJIbTYpPHOL
1JIEHTUYHOCTI.

19. Globalization has created opportunities for economic
growth and development, but it has also contributed to
increased inequality and environmental degradation.
I'nobagizania cTBOpUIa MOXKJIHUBOCTI JJIsi €KOHOMIYHOTO
3pOCTaHHI Ta PO3BUTKY, aj€ BOHA TakKOXX CcHpUdIa
3pOCTaHHIO HEPIBHOCTI Ta MOTIPIICHHIO HABKOJMIITHBOTO
CEepEeIOBUIIIA.

20.The Iran Nuclear Deal, also known as the Joint

Comprehensive Plan of Action (JCPOA), is a multilateral
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pact signed in 2015 between Iran and the P5+1 group of
countries to limit Iran's nuclear program in exchange for
lifting economic sanctions. fxepua yrozaa 3 Ipanom, Takox
BimoMa sk CriabHHEM KomiiekcHui miaH aid (JCPOA), —
e dararocTopoHHiii makT, mianucada B 2015 poui mMix
IpanowMm 1 rpymnoro kpain P5+1 momno oOMexeHHsl s/iepHOl
nporpamu Ipany B oOMiH Ha CKacyBaHHSI €KOHOMIYHHUX
CaAHKI[IH.

21.The rules of jus cogens are considered to be peremptory
norms of international law, from which no derogation is
permitted, and which are universally recognized and
accepted by the international community of states as a
whole. KOckrenHi HOPMH BBaXKarOThCS IMIIEPATHBHUMU
HOpMaMH MDKHAPOJIHOTO TIpaBa, BIACTYI BIJ SKUX HE
JOTYCKAEThCA, 1 AKI 3araJbHOBHU3HAHI Ta MPUUHSATI BCIM
MDKHApPOJHUM CITIBTOBAPUCTBOM JIEPIKaB.

22.The parties agreed to reach a consensus on the matter
within six months, failing which the dispute shall be
submitted to arbitration. Croponu morogunucs JOCATTH
KOHCEHCYCY 3 I[bOTO MUTAHHS MPOTATOM IIECTH MICSIIIB,
SIKIIO II€ HE BJACThCS, CIip Oyae mepeaaHo B apoiTpak.

23. Police officers are expected to uphold the professional
ethos of their force and to act with honesty, integrity and
impartiality at all times. Bix odirepis mosmirii oikyeThbcs,
10 BOHU OyAyTh MiATpUMYyBaTH nmpodeciiinnii eToc cBoix

CHJI 1 3aBXK/IH JIISITH Y€CHO, CYMJIIHHO Ta HEYIEpeIHKEHO.
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24. The Universal Declaration of Human Rights recognizes the
inherent dignity and the equal and inalienable rights of all
members of the human family as the foundation of freedom,
justice, and peace in the world, including the individual
rights of freedom of thought, conscience, and religion.
3aranbHa Jleknapailis mpaB JIFOAMHU BU3HAE BPOKCHHE
TIIHICTH 1 PIBHI Ta HEBIIUYXKyBaHl IpaBa BCIX WIEHIB
JOJICBKOT POJIMHKM SIK OCHOBY CBOOOJM, MPaBOCYAAs Ta
MHUpPY Y CBITI, BKJIOYalOUd NpaBa Ha CBOOOAY IyMKH,
CB1JIOMOCTI Ta BIpOCIIOBiJaHHSI.

25.The International Court of Justice has jurisdiction to settle
legal disputes between states and to give advisory opinions
on legal questions referred to it by the United Nations or
specialized  agencies.  MixkuHaponuuii  Cyx  Mae
MOBHOBAKCHHA IIMOJO0 BPEryJIrOBaHHSA IIPaBOBHX CHOpiB
MDK JepkaBaMH Ta MOXE JaBaTH KOHCYJIbTaIlliH1
BUCHOBKM 3 TIPaBOBHUX IUTaHb, IMEPEJAHUX HOMY
Opranizamiero O6’eqnannx Hamiit yu criemianizoBaHUMHU
AIrCHTCTBaMMU.

26. "The concept of 'double jeopardy," which prohibits a
person from being tried twice for the same offense, does not
have a direct equivalent in the legal system of this country."
Konneniiis 'moaBiiiHoi kapu', sika 3a00pOHSE IMOBTOPHE
Cy/IOBE MepeciiyBaHHsI 0COOM 3a T€ came 3JI04YMH, HE Ma€

IPSIMOTO €KBIBAJICHTA B MPABOBIiM cUCTEMI I1i€1 KpaiHH.
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27.The state may regulate the time, place, and manner of
protected speech, provided that such regulations are
content-neutral, narrowly tailored to serve a reasonable
government interest, and leave open ample alternative
channels of communication. /lepxaBa Moxxe peryaroBaTH
4ac, MICIe Ta CIocid 3aXMIEeHOI MOBH 3a YMOBH, IO TaKi
HOpMH € HeﬁTpaJIBHI/IMI/I 1040 3MiCTy, BY3bKO
OPUCTOCOBaHI J0 BIPHHX JEp>KaBHUX IHTEpeciB 1
3AJIMIITAKTH Bi}IKpI/ITI/IMI/I IHHpOKl aJ'IBTepHaTI/IBHi KaHaJInu
KOMYHIKaItii.

28.Under the principles of international law, a state's
sovereignty refers to its exclusive and independent
authority over its territory, government, and population.
3riJiHO 3 MPUHIMIIAMU MDKHAPOIHOTO MIpaBa, CyBepeHiTeT
JIep>KaBy O3HAYa€ 11 BUKIIFOYHY Ta HE3AJIEKHY BJIaay HaJ 11
TEPUTOPIEIO, YPSJIOM Ta HACCIICHHSIM.

29.The Appeals Chamber held that the Trial Chamber erred in
applying a subjective standard to the mens rea required for
co-perpetration liability. Anensiiiaa najara
ITIOCTaHOBUIJIA, o CYI[OBa I1ajiaTa INOMMUJINJIACH,
3aCTOCYBaBIIN CY0’€KTHBHHMH CTaHIApPT 10 3JIOYHHIB,
HEOOX1HOTO IS BIAMOBIIAJIBHOCTI 32 CIIIBBUKOHABCTBO.

30. The treaty establishes the legal framework for the
protection of human rights. Jlorosip BCTaHOBITIOE TPaBOBY

OCHOBY IJId 3aXHCTY IPaB JIOJUHH.

60



31. The Court finds that the challenged provisions of the
State's law violate the right to free expression under Article
19 of the International Covenant on Civil and Political
Rights.  Cyn Bu3Hae, MmO OCKapKyBaHI MOJOKCHHS
3aKOHOJABCTBA JI€P>KaBUM MOPYMIYIOTh IPAaBO Ha BLUIbHE
BUp@XEHHS  TOMJSAIB  BIAMOBIIHO A0  crarti 19
MiKHApOJHOTO MAKTy MPO TPOMAASHCHKI Ta MOJITHYHI
1paBa.

32.The defendant may be found guilty or not guilty.
[lincynuuit  Moxke OyTM BU3HAHUM BHHHMM  a0o0
HCBUHHUM.

33. The war crime of intentionally directing attacks against
civilian objects includes, inter alia, attacks against
buildings, material, medical units and transport, and
personnel using the distinctive emblems of the Geneva
Conventions in conformity with international law.
BilicbkoBHii 37104MH y BUTJISIII HABMUCHUX HarajiB Ha
IIMBUTBHI OO0'€KTH BKIIIOYA€E, Cepell IHIIOTO, Halajad Ha
OynmiBili, MaTepiaJibHi 3aco0H, MEIWYHI MIAPO3ALTH Ta
TPAHCIIOPT, a TaKO)X MEepCOHal 3 BHUKOPUCTAHHSIM
po3mizHaBaIbHUX  eMmOiieM  JKEHEBCBKMX  KOHBEHIIIN
BIJIMTOB1THO JT0 MIXKHAPOHOTO TIpaBa.

34. The Tribunal finds that the accused is guilty of crimes
against humanity for murder, extermination, and

persecution. TpuOyHan Bu3Hae, 0O OOBHHYBaYCHUI
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BUHHUWA Yy 3J04YMHAX HPOTH JIIOACTBAa Yy BOMBCTBI,
BUHMUILICHH] Ta TIEPECIITyBaHHI.

35. The Court declares the application inadmissible for failure
to exhaust domestic remedies. Cyn orosomye 3asBy
HENPUIHATHOI Yepe3 HEBUYEPIAHHS HAIIOHATBHUX
3ac001B MPaBOBOT'O 3aXUCTY.

36. The government's response to the peaceful protest was
heavy-handed and disproportionate. Bignosins ypsay Ha
MUPHY MPOTECTHY aKI[il0 OyJia HAAMIPHO KOPCTOKOIO Ta
HENPOIOPIIIITHOIO.

37. The Court finds that the respondent State has violated the
prohibition on torture under Article 3 of the Convention.
Cyn Bu3Hae, 10 Jep)kaBa-BUIMOBIZAY  TOPYIIUIa
3a00poOHY KaTyBaHb BiAMOBIIHO 10 cTarTi 3 KoHBeHIii.

38. The Appeals Chamber overturns the Trial Chamber's
decision and orders a new trial. Anensmifina mnanata
ckacoBye pimenHs CyaoBoi najaTyd Ta MpU3HAYa€ HOBHI
CYZIOBUH PO3TIIS]L.

39. The Tribunal finds that the accused is guilty of war crimes
for intentionally directing attacks against civilians and
civilian objects. TpuOyHan Bu3Hae, Mo OOBHHYBaYCHHIA
BUHHHI y BiliChKOBHX 3JIOYMHAX 3a HAaBMUCHE
CKepyBaHHS HamaJiB Ha MUBUIBHUX OCI0 1 IMBUIBHI
00'eKTH.

40. The Court finds that the challenged measure is

discriminatory on the basis of sex and violates the right to
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equal treatment under Article 14 of the Convention. Cyn
BU3HAE, 1110 OCKapKyBaHUH 3aX1]] € IMCKPUMIiHALIHHUM 32
03HAKOIO CTaTl Ta MOPYIIY€E IPaBO HA PiBHE MOBOKCHHS 32
crarrero 14 KonBeHirii.

41. The Appeals Chamber holds that the Trial Chamber erred
In its interpretation of the actus reus element of aiding and
abetting liability. Anensmiiina manara BBaxae, o Cyaosa
najaTa MOMUJIUIACS Y CBOEMY TIyMadyeHHI 3JIOUUHHOIO
AisIHHA K TOCOOHHWIITBA Ta  MmiAOyprOBaHHSA IO
BIJIIIOB1AJILHOCTI.

42. The Tribunal finds that the accused is guilty of genocide
for killing members of the protected group with the intent
to destroy the group. TpuOyHan Bu3Hae, IO
0OBMHYBau€HUM BUHHUM Yy IeHOWUAi 32 BOMBCTBO WICHIB
3aXUIICHOI IPYINH 3 HAMIPOM 3HHUIIUTHU TPYITY.

43. The Appeals Chamber finds that the Trial Chamber erred
in law and fact by failing to properly apply the doctrine of
command responsibility. Anensmiiina nanara BU3Hae, 110
CynoBa nanaTa JIOIyCTHJIa TIOMIJIKY B MpaBi Ta Gakrax, He
3aCTOCYBAaBIIH HaJIC)KHUM YUHOM JOKTPHHY
BiINOBIAJILHOCTI KOMAHYBAHHS.

44.The parties agreed to cooperate and collaborate on matters
of mutual interest. Ctoponu moroauiancs cniBmpamoBaTH

Ta B3a€EMOJISITH 3 TUTAaHb CITUTBHOTO 1HTEpECY.
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45. The contract may be terminated by mutual agreement or
unilaterally. Jlorosip Mmoxe OyTu po3ipBaHuii 3a
B3a€EMHOIO 31roaom abo OTHOCTOPOHHLO.

46.The Court finds that the challenged measure constitutes a
restriction on the right to freedom of religion under Article
9 of the Convention. Cyn Bu3Hae, 110 OCKap»KyBaHHH 3axij
€ O00Me)keHHSIM TMpaBa Ha CBOOOAY BIPOCIOBIIAHHS
B1AMOB1IHO 10 cTtaTTl 9 KonBeHIi.

47. The Court finds that the challenged measure infringes the
right to a fair trial under Article 6 of the Convention. Cyn
BU3HAE, IO OCKAp)KYBaHWU 3axiJ MOPYIIye MpPaBO Ha
crpaBeUIMBHIA CyIOBHI PO3IJIsA BIMOBIIHO 70 CTATTI 6
Kousenii.

48. The court found that the defendant was guilty of the crime.
Cyn BCTaHOBUB, 110 BIATIOBIaY BUHEH Y 3JI0YHHI.

49. The Tribunal finds that the accused is guilty of a grave
breach of the Geneva Conventions for the wilful killing of
a protected person. TpuOyHas Bu3Ha€, 1110 OOBHHYBAYCHHIA
BUHHUM y cepiio3HOMY mnopyluneHHi JKeHEeBChKUX
KOHBEHIIIH 32 YMUCHE BOUBCTBO 0Cc00H, sika niepeOyBae mif
3aXUCTOM.

50.The agreement shall come into force on the date of

signature. JloroBip HabyBa€ YMHHOCTI 3 JIaTH ITiITUCAHHSL.
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PE3IOME
JlanHa KypcoBa po0OTa TpPHCBSYCHA IIEPEKIIATY

TEPMIHOJIOT1] MIXKHAPOAHOTO MpaBa. Y poOOTI TOCTIIKEHO
TEOPIl0  MDKHApOJAHOTO  MpPaBOBOIO  JHUCKypCy Ta
TEPMIHOJIOTII0  SIK HAyKy. 3a3Ha4yeHO OCOOJIMBOCTI
nepekiagy TePMIHOJIOTIi, B TOMY YHCI1 BUKOPUCTAHHS
KOHKpETHU3allil, BIAMOBIIHOCTI HOPMAaTUBHO-NIPABOBOMY
KOHTEKCTY Ta IOTpUMaHHS TEPMIHOJIOT14HO1 yHI(iKamii. Y
MPaKTUYHIM YaCTHHI JOCIIIKEHO 0COOIMBOCTI MEPEKIATy
TEPMIHOJIOT1] 3 aHTJIIMCHKOT MOBU Ha YKPaiHCHKY, B TOMY
YUCJIl 3BEPHEHHA JO pI3HUX JDKEeped TepMIHOJIOTII,
BU3HAYCHHS CKBIBAJICHTIB Ta BUPIIICHHS CHIPHUX MUTAHb.

Tounuit Ta BipHMH TepekiIag  TePMIHOJIOTIT
MDKHApOJHOTO TpaBa Ma€ BEJIHMKE MPAKTUYHE 3HAUEHHS
JUIS TIPaBHUYUX JIOCIIKEHb, MDKHAPOHOI CIIBIpaIll Ta

IOPUANYHOT TPAKTUKH.
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